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Like a ship in the har - bor, like a moth-er and child,
3C0 -mo puer-to se - gu - To te o-frez-co mia- mor.
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like a light in the dark - ness___ Tl hold you a- while.
En mis bra-zos des -can - sa____ no ten -gas te - mor.
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We'll rock on the wa - ter, I'll cra-dle you deep,
Las o -lastear -ru - llan en mis bra-zos e - stds.
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and hold you while an - gels sing you to sleep.
An-gel -i -tos te can - tan_______ can-cio-nes de paz.
b Verse 2:
2p anish. Like a whisper of roses
omo puerto. seguro Like a murmuring stream
Le ofrezco mi amor I'll come and I'll fold you
En mis brazos descanse Down under my wing
No tenga temor )
Las olas le arrullan, When you wake fr(?m a wild dream
En mis b 4 In the still of the night
n m1§ razos esta I'll come and I'll sing you
Angelitos le cantan This sweet lullabye
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